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Adjustable compression wrap for oedema therapy 
Vêtement de compression réglable pour le traitement de l’œdème
Dispositivo compresivo ajustable para el tratamiento del edema
Adaptive Kompressionsbandage für die Ödemtherapie
Tutor compressivo ajustável para a terapia do edema
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Verstelbare compressiebandage voor de behandeling van oedeem

Nastavljiva kompresijska opornica za zdravljenje edema

 ةمذولا جالعل ليدعتلل ةلباق ةطغاض ةماعد

Marchio CE Dispositivo medico Produttore Data di scadenza
CE mark Medical device Manufacturer Expiry date
Marquage CE Dispositif médical Producteur Date d’expiration
Marcado CE Dispositivo médico Fabricante Fecha de caducidad
CE-Kennzeichnung Medizinprodukt Hersteller Verfalldatum
Marca CE Dispositivo médico Fabricante Prazo de validade
Oznakowanie CE Producent
CE-mærke Medicinsk udstyr Fabrikant Udløbsdato
CE-merking Medisinsk utstyr Produsent Utløpsdato
CE-merking Medisinsk utstyr Produsent Utgångsdatum

CE-markering Medisch hulpmiddel Fabrikant Vervaldatum
Oznaka CE Medicinski proizvod Rok valjanosti
CE-merking Medisinsk utstyr Produsent Datum poteka veljavnosti

Son kullanma tarihi
CE 
CE 

Numero di catalogo Codice lotto Consultare le istruzioni per l’uso 
Catalogue number Lot code Read instructions for use
Numéro de catalogue Code lot Consulter le mode d’emploi 
Número de catálogo Consultar las instrucciones de uso
Katalognummer Chargennummer Anwendungshinweise lesen
Número de catálogo Consultar as instruções para o uso
Numer katalogowy Kod partii
Katalognummer Partikode Jævnfør brugsanvisningerne
Katalognummer Batchkode Entydig utstyrsnavn Se bruksanvisningen
Katalognummer Batchkode Entydig utstyrsnavn Se bruksanvisningen

Catalogusnummer Batchnummer Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
Kataloški broj Kôd serije Pogledajte upute za uporabu
Katalognummer Batchkode Entydig utstyrsnavn Preberite navodila za uporabo

Lot Kodu

Lavaggio 30°C Non candeggiare Non asciugare in asciugatrice Non stirare
Wash at 30°C Do not bleach Do not tumble dry Do not iron
Lavage 30°C Ne pas javelliser Ne pas sécher en machine Ne pas repasser
Lavado a 30°C No usar lejía No secar en tambor No planchar
Waschen 30°C Nicht bleichen Nicht im Trockner trocknen Nicht bügeln
Lavagem a 30°C
Pranie w 30°C
Vask 30°C Bleg ikke Må ikke tumbles Stryg ikke
Vaskes ved 30°C Ikke blek Ikke tørk i tørketrommel Ikke stryk
Vaskes ved 30°C Blek inte Torkas inte i torktumlare Stryk inte

Wassen 30°C Niet bleken Niet in de droger drogen Niet strijken
Pranje pri 30°C Ne izbjeljivati Ne sušiti u sušilici Ne peglati
Vaskes ved 30°C Ne belite Ne sušite v sušilnem stroju Ne likajte

Ütülemeyin

30°C

Non lavare a secco Termolabile e fotosensibile Non utilizzare se la confezione è danneggiata Tenere il prodotto in luogo asciutto
Do not dry cleaning Thermolabile and photosensitive Do not use if package is damaged Keep the product in a dry place
Ne pas nettoyer à sec Thermolabile et photosensible Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé Conserver le produit dans un endroit sec
No lavar en seco Termolábil y fotosensible No utilizar si el envase está dañado Guarde el producto en un lugar seco
Nicht chemisch reinigen Nicht verwenden, wenn die Verpackung

beschädigt ist Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren
Termolábil e fotossensível Guarde o produto num local seco

Rens ikke kemisk Temperatur- og lysfølsom Brug ikke, hvis indpakningen er beskadiget Opbevar produktet på et tørt sted
Ikke rens Termolabile og lysfølsom Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet Oppbevar produktet på et tørt sted
Kemtvättas ej Termolabile och fotosensibel Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet Förvara produkten på en torr plats

Niet chemisch reinigen Thermolabiel en lichtgevoelig Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is Bewaar het product op een droge plaats
Toplinski osjetljiv i fotosenzitivan Ne upotrebljavajte ako se oštetilo pakiranje
Termolabilen in fotosenzibilen Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet Hranite izdelek na suhem mestu

علامة الاتحاد الأوروبي

الغسيل فقط حتى 30 درجة مئوي

لا يغسل بالتنظيف الجاف

جهاز طبي

لا يستعمل معه مبيض ملابس

الحساسية للحرارة والضوء

رقم الكتالوج كود التشغيلة

الشركة المصنعة

نظام تعريف الجهاز الفريد

لا يجفف في مجفف الملابس

لا يستخدم في حالة تلف العبوة يحُفظ المنتج في مكان جاف

تاريخ إنتهاء الصلاحية

راجع تعليمات الاستخدام

لا يكوى

CIRCONFERENZA/CIRCUMFERENCE (cm)

Taglia/Size 1/XS 2/S 3/M 4/L

Caviglia
Ankle 17-25 22-30 27-35 32-42

19-26 24-31 29-36 34-42

LUNGHEZZA/LENGTH (cm)

1/XS 2/S 3/M 4/L

Piede
Foot

Corto/Short 16 18 19 20

Normale/Normal 20 21 22 23
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Destinazione d’uso 
I sistemi di compressione regolabile sono dispositivi 
indicati per il trattamento compressivo degli arti inferiori. 
La loro funzione principale è quella di favorire il ritorno 
venoso e ridurre la presenza di edema. In pazienti affetti 
da ulcere venose, tali sistemi si dimostrano ef�caci sia 
nella fase terapeutica sia nella prevenzione delle recidi-
ve. Possono essere impiegati come alternativa o come 
complemento ai bendaggi compressivi convenzionali. 
Le chiusure a strappo consentono un’applicazione 
semplice e un adeguamento individuale del livello di 
compressione. I dispositivi garantiscono un’elevata 
pressione di lavoro e sono progettati per un utilizzo 
continuativo, sia diurno che notturno.
Pazienti destinatari
I sistemi di compressione regolabile sono indicati per:
• Pazienti con patologie venose croniche degli arti 
 inferiori.
• Pazienti con edema venoso o linfatico.
• Pazienti affetti da ulcere venose in fase terapeutica 
 e/o in prevenzione di recidive.
• Soggetti per i quali sia necessaria un’alternativa o 
 un’integrazione ai bendaggi compressivi
 convenzionali.
Non sono indicati per pazienti con controindicazio-
ni assolute alla terapia compressiva (es. arteriopatia 
periferica grave, insuf�cienza cardiaca scompensata, 
infezioni cutanee non trattate).
Composizione 
Strato esterno: 100% poliammide. Strato a contat-
to con la pelle: 100% cotone. Strato interno: 100% 
neoprene. Sottocalza in �lanca: 100% poliammide.
Indicazioni 
Linfedema, Lipedema, Edema venoso, Ulcera veno-
sa, Edema post-traumatico, Edema post-operatorio, 
Trombosi venosa profonda della gamba, Pro�lassi della 
trombosi nei pazienti mobili, Sindrome post-tromboti-
ca, Insuf�cienza venosa cronica, Varici, Condizioni di 
congestione in seguito a immobilità, Edema speci�co 
alla professione svolta (professioni svolte stando in 
piedi, seduti), Prima e dopo interventi di chirurgia va-
scolare.
Controindicazioni assolute 
Arteriopatia ostruttiva periferica grave, Insuf�cienza 
cardiaca scompensata, Flebite settica, In�ammazioni 
batteriche, virali o allergiche acute, Gon�ori delle estre-
mità di causa ignota.
Controindicazioni relative 
Dermatosi essudative diffuse, Intolleranza alla pres-
sione o ai componenti del prodotto, Disturbi gravi 
alla sensibilità delle estremità, Neuropatia periferica in 
stadio avanzato (es. in caso di diabete mellito), Poliar-
trite cronica primaria, Arteriopatia Ostruttiva Periferica 
(AOP) stadio I / II, Tumori maligni. Ferite aperte nell’area 
del trattamento vanno innanzitutto coperte con una 
medicazione o con una fasciatura adeguata al grado di 
essudazione prima di indossare il tutore compressivo.
Conservazione del prodotto e durata d’impiego
Conservare in luogo asciutto, lontano da luce solare 
diretta.
Durata di utilizzo del tutore compressivo: 6 mesi, 
se rispettate le condizioni di impiego corrette.
Indicazione della durata: riportata sulla confezione, 
contrassegnata dal simbolo della clessidra.
Istruzioni per il lavaggio 
• Prima di lavare il prodotto chiudere le chiusure a 
 strappo.
• Lavaggio in lavatrice con temperatura non superiore
 a 30°C.
• Usare detersivo per capi delicati.
• Non candeggiare.
• Non usare ammorbidenti. 
• Non asciugare in asciugatrice, al sole o a contatto 
 con super�ci calde. 
• Tenere lontano da fonti di calore.
• Non stirare.
• Non lavare a secco e non far uso di smacchiatori a 
 base di solventi. 
Gestione del dispositivo non idoneo
Se il dispositivo è danneggiato, avvertire immediata-
mente il fabbricante. 
Effetti collaterali e incidenti gravi
Al momento non si conoscono effetti collaterali e in-
cidenti gravi. In caso di comparsa di alterazioni du-
rante l’utilizzo, rivolgersi immediatamente a medico, 
terapista o rivenditore specializzato. In presenza di 
nota intolleranza ai materiali, consultare il medico o il 
terapista prima dell’utilizzo. In caso di peggioramento 
dei sintomi durante l’uso, rimuovere immediatamen-
te il prodotto e contattare un medico specializzato. 
Eventuali segnalazioni di eventi avversi gravi devono 
essere comunicate al produttore e all’autorità com-
petente dello Stato membro come de�nito dall’art. 
2, n. 65 del Regolamento (UE) 2017/745 (MDR).

 EN

Intended use
Adjustable compression systems are devices designed 
for the compression treatment of lower limbs. Their 
main function is to promote venous return and redu-
ce the presence of oedema. In patients suffering from 
venous ulcers, these systems are effective both during 
the therapeutic phase and to prevent recurrences. 
They can be employed as an alternative or as a com-
plement to conventional compression bandages. The 
hook-and-loop fasteners allow for easy application and 
individual adjustment of the compression level. These 
devices guarantee high operating pressure and are de-
signed for constant use, both day and night.
Target patients
Adjustable compression systems are indicated for:
• Patients with chronic venous disorders of lower limbs.
• Patients with venous or lymphatic oedema.
• Patients with venous ulcers undergoing therapy 
 and/or for prevention of recurrences.
• People who require an alternative or a supplement 
 to conventional compression bandages.
They are not suitable for patients with absolute contra-
indications to compression therapy (e.g. severe peri-
pheral arterial disease, decompensated heart failure, 
untreated skin infections).
Composition 
Outer layer: 100% polyamide. Layer in contact with the 
skin: 100% cotton. Inner layer: 100% neoprene. Filan-
ca (stretch material) liner: 100% polyamide
Indications 
Lymphoedema, Lipoedema, Venous oedema, Venous 
ulcer, Post-traumatic oedema, Post-operative oedema, 
Deep vein thrombosis of legs, Thrombosis prophylaxis 
in walking patients, Post-thrombotic syndrome, Chronic
venous insuf�ciency, Varicose veins, Congestive con-
ditions following immobilisation, Profession-speci�c 
oedema (occupations involving standing or sitting 
for a long time), Before and after vascular surgery.
Absolute contraindications 
Severe peripheral arterial disease, Decompensated 
heart failure, Septic phlebitis, Acute bacterial, Viral or 
allergic in�ammations, Swelling of limbs from an un-
known cause.
Relative contraindications 
Diffuse exudative dermatoses, Intolerance to compres-
sion or to components of the product, Severe disturb-
ances to the sensitivity of the extremities, Advanced 
peripheral neuropathy (e.g. in case of diabetes melli-
tus), Primary chronic polyarthritis, Peripheral Arterial 
Occlusive Disease (PAOD) stage I/II, Malignant can-
cer. Open wounds in the treatment area must �rst be
covered with a dressing suitable to the degree of 
exudation before putting on the compression garment.
Product storage and duration of use
Store in a dry place, away from direct sunlight.
Duration of use of the compression garment: 6 
months, if the correct conditions of use are met.
Indication of duration: it is shown on the packaging, 
marked with the hourglass symbol.
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Washing instructions 
• Before washing the product, close the hook-and-loop
 fasteners.
• Machine wash at a temperature not exceeding 30°C.
• Use detergent for delicate clothes.
• Do not bleach.
• Do not use fabric softeners. 
• Do not tumble dry, dry in direct sunlight or in contact
 with hot surfaces. 
• Keep away from heat sources.
• Do not iron.
• Do not dry clean or use solvent-based stain removers. 
Management of damaged devices
If the device is damaged, notify the manufacturer im-
mediately. 
Side effects and serious accidents
No side effects or serious incidents are currently known. 
If any adverse reactions occur during use, contact your 
doctor, therapist or specialised retailer immediately. If 
you have a known intolerance to the materials, contact 
your doctor or therapist before using the product. If 
symptoms worsen during use, remove the product im-
mediately and inform a specialist doctor. Any reports of 
serious adverse reactions must be communicated to 
the manufacturer and the competent authority of the 
Member State as de�ned in Article 2(65) of (EU) Regu-
lation 2017/745 (MDR- Medical Device Regulation).

 FR

Destination  
Les systèmes de compression réglable sont des 
dispositifs destinés au traitement compressif des 
membres inférieurs. Leur fonction principale consiste 
à favoriser le retour veineux et à réduire la présence 
d’œdème. Chez les patients atteints d’ulcères veineux, 
ces systèmes s’avèrent ef�caces aussi bien pendant 
la phase thérapeutique que dans la prévention des 
récidives. Ils peuvent être utilisés comme alternati-
ve ou en complément des bandages compressifs 
conventionnels. Les fermetures à velcro permettent 
une application aisée et un ajustement individuel du 
niveau de compression. Ces dispositifs garantis-
sent une pression de travail élevée et sont conçus 
pour une utilisation continue, de jour comme de nuit.
Patient destinataire
Les systèmes de compression réglable sont indiqués 
pour :
• Les patients atteints de pathologies veineuses
 chroniques des membres inférieurs.
• Les patients présentant un œdème veineux ou 
 lymphatique.
• Les patients atteints d’ulcères veineux, en phase 
 thérapeutique et/ou dans la prévention des récidives.
• Les personnes pour lesquels une alternative ou un 
 complément aux bandages compressifs conven-
 tionnels est nécessaire.
Ces systèmes ne sont pas indiqués pour les patients 
présentant des contre-indications absolues à la théra-
pie compressive (ex. artériopathie périphérique sévère, 
insuf�sance cardiaque non compensée, infections cu-
tanées non traitées).
Composition  
Couche externe : 100 % polyamide. Couche en contact 
avec la peau : 100 % coton. Couche interne : 100 % néop-
rène. Sous-chaussette en �l extensible : 100% polyamide.
Indications
Lymphœdème, Lipœdème, Œdème veineux, Ulcère vei-
neux, Œdème post-traumatique, Œdème post-opératoi-
re, Thrombose veineuse profonde de la jambe, Prophyla-
xie de la thrombose chez les patients mobiles, Syndrome 
post-thrombotique, Insuf�sance veineuse chronique, 
Varices, États de congestion consécutifs à l’immobilité, 
Œdème lié à l’activité professionnelle (professions exer-
cées en position debout ou assise), Avant et après inter-
ventions de chirurgie vasculaire.
Contre-indications absolues 
Artériopathie obstructive périphérique sévère, Insuf�-
sance cardiaque non compensée, Phlébite septique, 
In�ammations bactériennes, Virales ou allergiques ai-
guës, Gon�ements des extrémités d’origine inconnue.
Contre-indications relatives 
Dermatoses exsudatives étendues, intolérance à la 
pression ou aux composants du produit, troubles 
graves de la sensibilité des extrémités, Neuropathie 
périphérique avancée (par ex. en cas de diabète su-
cré), Polyarthrite chronique primaire, Artériopathie 
Périphérique Obstructive (APO) de stade I / II, Tu-
meurs malignes. Les plaies ouvertes dans la zone 
de traitement doivent d’abord être couvertes par un 
pansement ou un bandage adapté au degré d’ex-
sudation avant de porter le vêtement compressive.
Conservation du produit et durée d’utilisation
Conserver dans un endroit sec, à l’abri de la lumière 
directe du soleil.
Durée d’utilisation du vêtement de compression :
6 mois, si les conditions d’utilisation correctes sont 
respectées.
Indication de la durée : �gurant sur l’emballage, ca-
ractérisée par le symbole du sablier.
Instructions de lavage 
• Avant de laver le produit, fermer les fermetures velcro.
• Lavage en machine à une température ne dépas-
 sant pas 30°C.
• Utiliser un détergent pour les vêtements délicats.
• Ne pas utiliser d’agents de blanchiment.
• Ne pas utiliser d’assouplissants. 
• Ne pas sécher au sèche-linge, au soleil ni au contact
 de surfaces chaudes. 
• Tenir le produit à l’écart des sources de chaleur.
• Ne pas repasser.
• Ne pas nettoyer à sec ni utiliser de détachants à 
 base de solvants. 
Gestion du dispositif endommagé
Si le dispositif est endommagé, avertir immédiatement 
le fabricant. 
Effets secondaires et incidents graves
Aucun effet secondaire ou accident grave n’est con-
nu à présent. Si des altérations surviennent pendant 
l’utilisation, consulter immédiatement un médecin, un 
thérapeute ou un revendeur spécialisé. En cas d’in-
tolérance connue aux matériaux, consulter un médecin 
ou un thérapeute avant l’utilisation. En cas d’aggra-
vation des symptômes pendant l’utilisation, retirer 
immédiatement le produit et contacter un médecin 
spécialisé. Tout signalement d’événements indésir-
ables graves doit être communiqué au fabricant et à 
l’autorité compétente de l’État membre, comme dé�ni 
à l’article 2, n° 65 du Règlement (UE) 2017/745 relatif 
aux dispositifs médicaux (MDR).
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Uso
Los sistemas de compresión ajustable son dispositivos 
indicados para el tratamiento compresivo de las extre-
midades inferiores. Su función principal es favorecer el 
retorno venoso y reducir la presencia de edema. En 
pacientes con úlceras venosas, dichos sistemas han 
demostrado ser e�caces tanto en la fase terapéutica 
como en la prevención de las recidivas. Pueden em-
plearse como alternativa o como complemento a los 
vendajes compresivos convencionales. Los cierres de 
velcro permiten una aplicación sencilla y un ajuste indi-
vidual del nivel de compresión. Los dispositivos garan-
tizan una elevada presión de trabajo y están diseñados 
para un uso continuado, tanto diurno como nocturno.
Paciente destinatario
Los sistemas de compresión ajustable están indicados 
para:
• Pacientes con patologías venosas crónicas de las 
 extremidades inferiores.
• Pacientes con edema venoso o linfático.
• Pacientes con úlceras venosas en fase terapéutica 
 y/o en prevención de recidivas.
• Personas para las que sea necesaria una alternativa
 o un complemento a los vendajes compresivos 
 convencionales.

No están indicados para pacientes con contraindica-
ciones absolutas a la terapia compresiva (ej., arteriopa-
tía periférica grave, insu�ciencia cardíaca no compen-
sada, infecciones cutáneas no tratadas).
Composición
Capa exterior: 100% poliamida. Capa en contacto con 
la piel: 100% algodón. Capa interior: 100% neopreno. 
Calceta: 100% poliamida.
Indicaciones
Linfedema, Lipedema, Edema venoso, Úlcera venosa, 
Edema postraumático, Edema postoperatorio, Trom-
bosis venosa profunda de la pierna, Pro�laxis de la 
trombosis en pacientes móviles, Síndrome post-trom-
bótico, Insu�ciencia venosa crónica, Varices, Condicio-
nes de congestión debidas a inmovilización, Edema 
especí�co de la profesión ejercida (profesiones que 
implican estar de pie o sentado), Antes y después de 
intervenciones de cirugía vascular.
Contraindicaciones absolutas 
Arteriopatía obstructiva periférica grave, Insu�ciencia 
cardíaca no compensada, Flebitis séptica, In�amacio-
nes bacterianas, Virales o alérgicas agudas, Hinchazo-
nes de las extremidades de causa desconocida.
Contraindicaciones relativas
Dermatosis exudativas difusas, Intolerancia a la presión 
o a los componentes del producto, Trastornos graves 
de la sensibilidad de las extremidades, Neuropatía pe-
riférica en estadio avanzado (ej., en caso de diabetes 
mellitus), Poliartritis crónica primaria, Arteriopatía Ob-
structiva Periférica (AOP) en estadio I/II, Tumores ma-
lignos. Las heridas abiertas en el área de tratamiento 
deben cubrirse previamente con un apósito o con una 
venda adecuada al grado de exudación antes de usar 
el dispositivo compresivo.
Conservación del producto y duración de uso
Guarde en un lugar seco, alejado de la luz solar directa.
Duración de uso del dispositivo compresivo: 6 
meses, si se respetan las condiciones de uso cor-
rectas.
Indicación de la duración: indicada en el envase, 
marcada con el símbolo del reloj de arena.
Instrucciones de lavado 
• Antes de lavar el producto, abroche los cierres de 
 velcro.
• Lave a máquina a una temperatura no superior a 
 30°C.
• Utilice detergente para prendas delicadas.
• No utilice blanqueador.
• No utilice suavizantes. 
• No seque en secadora, al sol ni en contacto con 
 super�cies calientes. 
• Mantenga el producto alejado de fuentes de calor.
• No planche.
• No lave en seco ni utilice quitamanchas a base de 
 disolventes. 
Gestión del dispositivo no apto
Si el dispositivo está dañado, noti�que inmediatamente 
al fabricante. 
Efectos secundarios e incidentes graves
Por el momento no se conocen efectos secundarios 
ni incidentes graves. En caso de aparición de altera-
ciones durante el uso consulte inmediatamente a un 
médico, terapeuta o distribuidor especializado. En 
caso de intolerancia conocida a los materiales, con-
sulte al médico o terapeuta antes de usar el producto. 
Si los síntomas empeoran durante el uso, retire inme-
diatamente el producto y contacte a un médico espe-
cializado. Cualquier noti�cación de eventos adversos 
graves debe comunicarse al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro, según lo de�nido en 
el art. 2, n.º 65 del Reglamento (UE) 2017/745 sobre 
los productos sanitarios (MDR).
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Verwendungszweck
Adaptive Kompressionssysteme sind Medizinprodukte 
zur Kompressionstherapie der unteren Extremitäten. 
Ihre Hauptfunktion besteht darin, den venösen Rücks-
trom zu fördern und die Bildung von Ödemen zu ver-
mindern. Adaptive Kompressionssysteme haben sich 
bei Patienten mit venösen Geschwüren als sehr wirk-
sam erwiesen, zum einen während der Behandlung 
zum anderen zur Prävention von wiederkehrenden 
Ulzera. Sie können sowohl als Alternative als auch er-
gänzend zu herkömmlichen medizinischen Verbänden 
eingesetzt werden. Die Klettverschlüsse ermöglichen 
eine einfache Anwendung und eine individuelle Anpas-
sung der Kompressionsstärke. Diese Medizinprodukte 
garantieren einen hohen Kompressionsdruck und sind 
für die dauerhafte Anwendung am Tag und in der Nacht 
ausgelegt.
Zielgruppe
Adaptive Kompressionssysteme sind indiziert für:
• Patienten mit chronischen Venenerkrankungen der 
 unteren Extremitäten.
• Patienten mit Phlebödem oder Lymphödem.
• Patienten mit venösen Geschwüren während der 
 Behandlung und/oder zur Prävention von
 wiederkehrenden Ulzera.
• Personen, für die eine Alternative oder eine Ergän-
 zung zu herkömmlichen medizinischen Kompres-
 sionsverbänden angezeigt ist.
Sie sind nicht indiziert für Patienten mit absoluten
Kontraindikationen für die Kompressionstherapie
(z. B. schwere periphere arterielle Verschlusskrankheit, 
dekompensierte Herzinsuf�zienz, unbehandelte Haut-
infektionen).
Zusammensetzung des Materials
Außenmaterial: 100 % Polyamid. Material mit Hautkon-
takt: 100 % Baumwolle. Innenmaterial: 100 % Neo-
pren. Unterziehstrumpf aus Helanca: 100% Polyamid.
Indikationen 
Lymphödem, Lipödem, Phlebödem, Ulcus cruis veno-
sum, posttraumatisches Ödem, postoperatives Ödem, 
tiefe Beinvenenthrombose, Thrombose-Prophylaxe 
bei mobilen Patienten, postthrombotisches Syndrom, 
chronisch venöse Insuf�zienz, Varikosis, Stauungszu-
stände infolge von Immobilität, berufsbedingte Ödeme 
(Berufe, die im Stehen oder Sitzen ausgeübt werden), 
vor und nach Gefäßoperationen.
Absolute Kontraindikationen 
Schwere periphere arterielle Verschlusskrankheit, 
dekompensierte Herzinsuf�zienz, septische Venenent-
zündung, akute bakterielle, virale oder allergische En-
tzündungen, Schwellungen der Extremitäten mit un-
bekannter Ursache.
Relative Kontraindikationen 
Ausgeprägte nässende Dermatosen, Unverträglichkeit 
auf Druck oder Inhaltsstoffe des Produkts, schwere 
Sensibilitätsstörungen der Extremitäten, fortgeschrit-
tenee periphere Neuropathie (z. B. bei Diabetes mel-
litus), primär chronische Polyarthritis, periphere arte-
rielle Verschlusskrankheit (PAVK) Stadium I/II, maligne 
Tumore. Offene Wunden im Behandlungsbereich 
müssen vor dem Anlegen einer Kompressionsbandage 
zunächst mit einer geeigneten Wundau�age oder Bin-
de abgedeckt werden, die der Menge des Wundexsu-
dats entspricht.
Aufbewahrung des Produkts und 
Anwendungsdauer 
An einem trockenen Ort ohne direkte Sonnenein-
strahlung lagern.
Anwendungsdauer der Kompressionsbandage: 6 
Monate bei richtiger Verwendung.
Haltbarkeitshinweis: Der Hinweis ist auf der Ver-
packung abgedruckt, auf der ein Sanduhr-Symbol zu 
sehen ist.
Pflegehinweise
• Vor dem Waschen des Produkts den Klettver-
 schluss schließen.
• Maschinenwäsche bei einer Temperatur von maxi-
 mal 30°C.
• Feinwaschmittel verwenden.
• Nicht bleichen.
• Keine Weichspüler verwenden. 
• Nicht im Wäschetrockner, in der Sonne oder in 
 Kontakt mit heißen Ober�ächen trocknen. 

• Von Wärmequellen fernhalten.
• Nicht bügeln.
• Keine chemische Reinigung und keine Flecken-
 entferner auf Lösungsmittelbasis verwenden. 
Umgang mit einem nicht tauglichen
Medizinprodukt
Wenn das Medizinprodukt beschädigt ist, benach-
richtigen Sie bitte unverzüglich den Hersteller. 
Nebenwirkungen und schwerwiegende
Vorkommnisse
Derzeit sind keine Nebenwirkungen und schwerwie-
gende Vorkommnisse bekannt. Bei Auftreten von 
Veränderungen während der Anwendung wenden Sie 
sich umgehend an einen Arzt, Therapeuten oder Fach-
händler. Bei bekannter Unverträglichkeit gegenüber 
den Materialien konsultieren Sie bitte vor der Anwen-
dung einen Arzt. Sollten sich die Symptome während 
der Anwendung verschlimmern, entfernen Sie das 
Produkt unverzüglich und kontaktieren Sie einen Fach-
arzt. Meldungen über schwerwiegende unerwünschte 
Ereignisse sind dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde des Mitgliedstaats gemäß Art. 2 Abs. 65 der 
Verordnung (EU) 2017/745 (MDR) zu übermitteln.
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Destino de utilização
Os sistemas de compressão ajustável são dispositi-
vos indicados para o tratamento por compressão dos 
membros inferiores. A sua função principal é favorecer 
o retorno venoso e reduzir a presença de edema. Em 
doentes com úlceras venosas, estes sistemas demon-
stram-se e�cazes tanto na fase terapêutica como na 
prevenção das recidivas. Podem ser utilizados como 
alternativa ou como complemento às bandagens com-
pressivas convencionais. Os fechos ajustáveis permi-
tem uma aplicação simples e um ajuste individual do 
nível de compressão. Os dispositivos garantem uma 
elevada pressão de trabalho e foram concebidos para 
utilização contínua, tanto diurna como noturna.
Doentes às quais se destinam
Os sistemas de compressão ajustável são indicados 
para:
• Doentes com patologias venosas crónicas dos 
 membros inferiores.
• Doentes com edema venoso ou linfático.
• Doentes com úlceras venosas em fase terapêutica 
 e/ou em prevenção das recidivas.
• Pessoas para os quais seja necessária uma alter-
 nativa ou um complemento às bandagens com-
 pressivas convencionais.
Não são indicados para doentes com contra-indi-
cações absolutas à terapia por compressão (ex.: 
arteriopatia periférica grave, insu�ciência cardíaca de-
scompensada, infeções cutâneas não tratadas).
Composição
Camada exterior: 100% poliamida. Camada em contac-
to com a pele: 100% algodão. Camada interior: 100% 
Neopreno. Meia de base em �lanca: 100% poliamida.
Indicações 
Linfedema, Lipedema, Edema venoso, Úlcera venosa, 
Edema pós-traumático, Edema pós-operatório, Trom-
bose venosa profunda da perna, Pro�laxia da trom-
bose em doentes móveis, Síndrome pós-trombótica, 
Insu�ciência venosa crónica, Varizes, Condições de 
congestão resultantes de imobilidade, Edema especí-
�co da pro�ssão exercida (pro�ssões exercidas em 
posição de pé ou sentado), Antes e após intervenções 
de cirurgia vascular.
Contra-indicações absolutas 
Arteriopatia periférica obstrutiva grave, Insu�ciência 
cardíaca descompensada, Flebite séptica, In�amações 
bacterianas, virais ou alérgicas agudas, Inchaços das 
extremidades de causa desconhecida.
Contra-indicações relativas 
Dermatoses exsudativas difusas, Intolerância à pres-
são ou aos componentes do produto, Alterações 
graves da sensibilidade das extremidades, Neuropatia 
periférica em fase avançada (ex., no caso de diabe-
tes mellitus), Poliartrite crónica primária, Arteriopatia 
Periférica Obstrutiva (AOP) estádio I / II, Tumores ma-
lignos. Feridas abertas na área de tratamento devem, 
antes de mais, ser cobertas com uma medicação ou 
bandagem adequada ao grau de exsudação antes de 
colocar a ortótese de compressão.
Conservação do produto e duração de
utilização
Conservar em local seco, longe da luz solar directa.
Duração de utilização da órtese compressiva: 6 
meses, se forem respeitadas as condições de utili-
zação corretas. 
Indicação da duração: localizada na embalagem, 
sinalizada pelo símbolo da ampulheta.
Instruções de lavagem 
• Antes de lavar o produto, fechar os fechos ajustáveis.
• Lavagem na máquina a uma temperatura não
 superior a 30°C.
• Utilizar detergente para roupas delicadas.
• Não utilizar lixívia.
• Não utilizar amaciadores. 
• Não secar na máquina de secar roupa, ao sol ou 
 em contacto com superfícies quentes. 
• Manter afastado de fontes de calor.
• Não passar a ferro.
• Não lavar a seco e não utilizar removedores de
 manchas à base de solventes. 
Gestão de dispositivo não adequado
Se o dispositivo estiver dani�cado, avisar imediata-
mente o fabricante. 
Efeitos colaterais e incidentes graves
Actualmente, não se conhecem efeitos secundários ou 
incidentes graves. Em caso de aparecimento de alte-
rações durante a utilização, contactar imediatamente 
um médico, terapeuta ou revendedor especializado. 
Na presença de conhecida intolerância aos materiais, 
consultar o médico ou o �sioterapeuta antes da uti-
lização. Em caso de agravamento dos sintomas du-
rante a utilização, remover imediatamente o produto e 
contactar um médico especializado. Eventuais noti�-
cações de eventos adversos graves devem ser comu-
nicadas ao fabricante e à autoridade competente do 
Estado-membro, conforme de�nido no art.º. 2 , n.º 65 
do Regulamento (UE) 2017/745 (MDR).
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Erklæret formål
De justerbare kompressionssystemer er anordninger, 
der er beregnet til kompressionsbehandling af de nedre 
lemmer. Deres vigtigste funktion er at fremme venøs 
tilbagestrømning og reducere forekomsten af ødemer. 
Hos patienter med venøse sårdannelser har disse sy-
stemer vist sig at være effektive både i behandlingsfa-
sen og til forebyggelse af tilbagefald. De kan bruges 
som alternativ eller som supplement til konventionelle 
kompressionsforbindinger. Lukningen med burrebånd 
gør det nemt at tage produktet på og tilpasse kom-
pressionsniveauet individuelt. Udstyret garanterer et 
højt arbejdstryk og er designet til kontinuerlig brug, 
både dag og nat.
Patientmålgruppe
De justerbare kompressionssystemer er velegnede til:
• Patienter med kroniske venøse lidelser i de nedre 
 lemmer.
• Patienter med venøst eller lymfatisk ødem.
• Patienter med venøse sår i behandling og/eller til 
 forebyggelse af tilbagefald.
• Personer, der har behov for et alternativ eller et sup-
 plement til konventionelle kompressionsforbindinger.
De er ikke egnede til patienter med absolutte kontrain-
dikationer vedrørende kompressionsterapi (f.eks. alvor-
lig perifer arteriesygdom, dekompenseret hjerteinsuf�-
ciens, ubehandlede hudinfektioner).
Komposition
Ydre lag: 100% polyamid. Lag i berøring med huden: 
100% Bomuld. Indre lag: 100% Neopren. Under-
strømpe i philanca: 100% polyamid.
Indikationer 
Lymfødem, Lipødem, Venøst ødem, Venøse sår, 
Posttraumatisk ødem, Postoperativt ødem, Dyb ve-
netrombose i benet, Forebyggelse af trombose hos 
mobile patienter, Post-trombotisk syndrom, Kronisk 
venøs insuf�ciens, Åreknuder, Kongestion som følge 
af immobilitet, Erhvervsspeci�kt ødem (erhverv, der 
udføres stående eller siddende), Før og efter vaskulære 
kirurgiske indgreb.
Absolutte kontraindikationer 
Alvorlig perifer arteriel obstruktiv sygdom, Dekom-
penseret hjerteinsuf�ciens, Septisk venebetændelse, 
Akutte bakterielle, Virale eller allergiske betændelses-
tilstande, Hævelser i ekstremiteterne af ukendt årsag.
Relative kontraindikationer 
Diffuse ekssudative dermatose, Intolerance over for 
produktets tryk eller komponenter, Alvorlige føls-
omhedsforstyrrelser i lemmerne, Fremskreden peri-
fer neuropati (eks. i tilfælde af sukkersyge), Primær 
kronisk polyarthritis, Perifer obstruktiv arteriel syg-
dom (AOP) stadie I/II, Ondartede tumorer. Åbne sår i 
behandlingsområdet skal først dækkes med et plaster 
eller en forbinding, der passer til graden af væskeuds-
killelse, inden kompressionsforbindingen anvendes.
Produktets opbevaring og anvendelsens varighed
Opbevares tørt og væk fra direkte sollys.
Brugstid for kompressionsbandagen: 6 måneder, 
hvis de korrekte anvendelsesbetingelser overholdes.
Angivelse af varighed: anført på emballagen, marke-
ret med timeglassymbolet.
Vaskeanvisninger 
• Luk burrebåndet før produktet vaskes.
• Vask i vaskemaskine ved en temperatur på højst 
 30°C.
• Brug vaskemidler til sarte artikler.
• Må ikke bleges.
• Brug ikke skyllemiddel. 
• Må ikke tørretumbles, soltørres eller tørres i 
 berøring med varme over�ader. 
• Holdes væk fra varmekilder.
• Må ikke stryges.
• Tåler ikke kemisk rensning eller brug af pletfjernere 
 på opløsningsmiddelbasis. 
Administration af uegnet udstyr
Oplys øjeblikkeligt fabrikanten herom, hvis udstyret er 
beskadiget. 
Bivirkninger og alvorlige hændelser
På nuværende tidspunkt  kendes ingen bivirkninger 
eller alvorlige ulykker. Hvis der forekommer ændringer 
under brug, skal du straks kontakte en læge, terapeut 
eller en specialiseret forhandler. Ved kendt intolerance 
over for materialerne skal du konsultere din læge eller 
terapeut før brug. Fjern straks produktet og kontakt en 
speciallæge, hvis symptomerne forværres under brug. 
Eventuelle indberetninger om alvorlige bivirkninger skal 
meddeles producenten og den kompetente myndi-
ghed i medlemsstaten som de�neret i Forordning (EF) 
2017/745 (MDR), art. 2, n. 65.
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Bruksområde 
De justerbare kompresjonssystemene er indikerte for 
kompresjonsbehandling av underekstremitetene. Ho-
vedfunksjonen er å støtte venøs tilbakestrømming samt 
redusere ødemer. Hos pasienter som lider av venøse 
sår, viser disse systemene seg å være effektive både i 
behandlingsfasen og for å forebygge tilbakefall. De kan 
benyttes som alternativ eller som supplement til kon-
vensjonelle kompresjonsbandasjer. Borrelåslukkingene 
gjør det enkelt å ta dem på og tilpasse kompresjonsni-
vået etter den enkeltes behov. Dette utstyret garanterer 
et høyt funksjonstrykk og er ment for kontinuerlig bruk, 
både dag og natt.
Målpasienter
De justerbare kompresjonssystemene er indikerte for:
• Pasienter med kroniske venøse patologier i 
 underekstremitetene.
• Pasienter med venøst ødem eller lymfødem.
• Pasienter som lider av venøse sår i en 
 behandlingsfase og/eller som forebygging av tilbakefall.
• Personer som trenger et alternativ eller supplement til 
 konvensjonelle kompresjonsbandasjer.
De er ikke indikerte for pasienter med absolutte kon-
traindikasjoner for kompresjonsbehandling (f.eks. al-
vorlig perifer arteriell sykdom, dekompensert hjertesvikt 
eller ubehandlede hudinfeksjoner).
Sammensetning 
Utvendig lag: 100 % polyamid. Lag som er i konta-
kt med huden: 100 % bomull. Innvendig lag: 100 % 
neopren. Understrømpe i �lanca: 100% polyamid.
Indikasjoner 
Lymfødem, Lypødem, Venøst ødem, Venøst sår, Po-
sttraumatisk ødem, Postoperativt ødem, Dyp vene-
trombose i benet, Tromboseprofylakse hos mobile 
pasienter, Posttrombotisk syndrom, Kronisk venøs 
insuf�siens, Åreknuter, Blodstase på grunn av immobi-
litet, Yrkesrelatert ødem (yrker hvor man står eller sitter 
mye), Før og etter vaskulær kirurgi.
Absolutte kontraindikasjoner 
Alvorlig perifer arteriell sykdom, Dekompensert hjer-
tesvikt, Septisk �ebitt, Akutte bakterielle betennelser, 
Virale eller allergiske betennelser, Hevelser i ekstremi-
tetene av ukjente årsaker.
Relative kontraindikasjoner 
Utbredte væskende hudlidelser, Intoleranse overfor 
trykket eller for komponentene i produktet, Alvorlig 
nedsatt følsomhet i ekstremitetene, Fremskredet sta-
dium av perifer nevropati (eks. ved sukkersyke), Primær 
kronisk polyartritt, Perifer obstruktiv arteriell sykdom, 
grad I / II, Ondartede svulster. Åpne sår i området som 
skal behandles må først dekkes med en forbinding eller 
en bandasje som er tilpasset væskeutsondringen, før 
man tar på kompresjonsbandasjen.
Oppbevaring av produktet og brukstid
Oppbevares tørt og beskyttes mot direkte sollys.
Kompresjonsbandasjens bruksvarighet: seks 
måneder, forutsatt at bruksbetingelsene overholdes.
Holdbarhet: vises på emballasjen med et timeglas-
symbol.
Vaskeanvisninger 
• Lukk borrelåsene før du vasker produktet.
• Maskinvaskes på maks. 30°C.
• Bruk vaskemiddel for �nvask.
• Må ikke blekes.
• Ikke bruk tøymykner.
• Må ikke tørkes i tørketrommel, i solen eller på varme 
 over�ater.
• Holdes unna varmekilder.
• Må ikke strykes.
• Må ikke renses. Ikke bruk �ekkfjerner med løsemiddel. 
Behandling av uegnet utstyr
Informer produsenten umiddelbart hvis utstyret er ød-
elagt. 
Bivirkninger og alvorlige uhell
I øyeblikket har vi ingen kjennskap til birvirkninger og/
eller alvorlige uhell. Hvis det skulle oppstå endringer un-
der bruk, skal du umiddelbart kontakte lege, terapeut 
eller spesialforhandler. Hvis du har en kjent intoleranse 
mot noen av materialene, må du rådføre deg med lege 
eller terapeut før bruk. Hvis symptomene forverres un-
der bruk, må du straks ta av produktet og kontakte 
en spesialist. Eventuelle rapporteringer om alvorlige 
uønskede hendelser skal sendes til produsenten og 
til ansvarlig myndighet i medlemsstaten, som de�nert 
i forordning (EU) 2017/745 (MDR), art. 2, nr. 65 om 
medisinsk utstyr.
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Avsedd användning 
De reglerbara kompressionssystemen är medicin-
tekniska produkter som är avsedda för kompres-
sionsbehandling av de nedre extremiteterna. Deras 
huvuduppgift är att förbättra det venösa åter�ödet 
och minska förekomsten av ödem. Hos patienter med 
venösa rötsår är dessa system effektiva både i sam-
band med behandling och för att förebygga återfall. 
De kan användas som alternativ eller komplettering till 
traditionella kompressionsbandage. Kardborrebanden 
gör det enkelt att ta på produkterna och att anpassa 
kompressionsnivån individuellt. Produkterna säker-
ställer ett högt arbetstryck och är framtagna för oav-
bruten användning, både dag och natt.
Patienter som produkterna är avsedda för
De reglerbara kompressionssystemen är lämpade för:
• Patienter med kroniska venösa sjukdomar i de
 nedre extremiteterna.
• Patienter med venöst eller lymfatiskt ödem.
• Patienter som lider av venösa rötsår och genomgår 
 behandling och/eller för att förebygga återfall.
• Personer som behöver ett alternativ eller en kom-
 plettering till traditionella kompressionsbandage.
Produkterna är inte lämpade för patienter med abso-
luta kontraindikationer mot kompressionsbehandling 
(t.ex. allvarlig perifer artärsjukdom, okompenserad 
hjärtsvikt och obehandlade hudinfektioner).
Sammansättning 
Ytterskikt: 100 % polyamid. Skikt i kontakt med huden: 
100 % bomull. Innerskikt: 100 % neopren. Understrum-
pa i syntetiskt stretchmaterial: 100 % polyamid.
Indikationer 
Lymfödem, lipödem, venöst ödem, venöst rötsår, 
posttraumatiskt ödem, postoperativt ödem, djup venös 
trombos i benet, behandling av trombos hos patienter 
som kan gå, posttrombotiskt syndrom, kronisk venös 
insuf�ciens, åderbråck, stasförhållanden efter immobi-
litet, yrkesbetingat ödem (stående och sittande yrken), 
behandling före och efter kirurgiska kärlingrepp.
Absoluta kontraindikationer 
Allvarlig perifer obstruktiv artärsjukdom, Okompense-
rad hjärtsvikt, Septisk �ebit, Akuta bakteriella, Virala el-
ler allergiska in�ammationer, Svullnader i extremiteterna 
av okänt ursprung.
Relativa kontraindikationer 
Utpräglade vätskande dermatoser, Intolerans mot 
produktens tryck eller komponenter, Allvarliga käns-
elstörningar i extremiteterna, Perifer neuropati i avan-
cerat stadium (ex. vid typ 2 diabetes), Primär kronisk 
polyartrit, Perifer obstruktiv artärsjukdom i första/andra 
stadiet, Elakartade tumörer. Innan kompressionsstöd-
et tas på ska öppna sår i behandlingsområdet täckas 
över med en kompress eller ett förband som är anpas-
sat till mängden sårvätska.
Förvaring och användningstid för produkten
Förvaras på en torr plats långt från direkt solljus.
Användningstid för kompressionsstödet: 6 mån-
ader, förutsatt att korrekta användningsförhållanden 
iakttas.
Uppgift om förvarings- och användningstid: anges 
på förpackningen med en timglassymbol.
Tvättråd 
• Stäng kardborrebanden innan produkten tvättas.
• Tvättas i maskin vid en temperatur på max. 30°C.
• Använd tvättmedel för ömtåliga plagg.
• Använd inte blekmedel.
• Använd inte sköljmedel. 
• Torka inte i torktumlare, i direkt solljus eller i kontakt 

 med varma ytor. 
• Förvaras långt från värmekällor.
• Stryk inte.
• Kemtvätta inte och använd inte lösningsmedels-
 baserade �äckborttagare. 
Hantering av en medicinteknisk produkt som inte 
fungerar som det är tänkt
Om den medicintekniska produkten är skadad ska till-
verkaren kontaktas omedelbart. 
Biverkningar och allvarliga tillbud
I dagsläget känner vi inte till några biverkningar och 
allvarliga tillbud. Kontakta omedelbart läkare, fysiotera-
peut eller en specialiserad återförsäljare om det skulle 
uppstå förändringar under användningen. Kontakta 
läkare eller fysioterapeut innan produkten används om 
det �nns känd intolerans mot materialen. Ta omedel-
bart av produkten och kontakta en specialiserad läkare 
om symtomen skulle förvärras under användningen. 
Eventuella allvarliga tillbud ska meddelas tillverkaren 
och den behöriga myndigheten i den aktuella med-
lemsstaten i enlighet med artikel 2.65 i förordning (EU) 
2017/745 om medicintekniska produkter.
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Beoogd gebruik 
Verstelbare compressiesystemen zijn hulpmiddelen 
die worden gebruikt voor compressiebehandeling van 
de onderste ledematen. Hun belangrijkste functie is 
het bevorderen van de veneuze terugstroom en het 
verminderen van oedeem. Bij patiënten met veneuze 
ulcera blijken deze systemen effectief te zijn, zowel in 
de therapeutische fase als bij het voorkomen van reci-
dieven. Ze kunnen worden gebruikt als alternatief voor 
of als aanvulling op conventionele compressiebanda-
ges. Dankzij de klittenbandsluitingen zijn ze eenvou-
dig aan te brengen en kan de compressie individueel 
worden aangepast. De hulpmiddelen garanderen een 
hoge werkdruk en zijn ontworpen voor continu gebruik, 
zowel overdag als ‘s nachts.
Doelgroep
De verstelbare compressiesystemen zijn geschikt voor:
• Patiënten met chronische veneuze aandoeningen 
 van de onderste ledematen.
• Patiënten met veneus of lymfatisch oedeem.

• Patiënten met veneuze ulcera in de therapeutische 
 fase en/of ter voorkoming van recidieven.
• Personen voor wie een alternatief of een aanvulling 
 op conventionele compressieverbanden nodig is.
Ze zijn niet geschikt voor patiënten met absolute con-
tra-indicaties voor compressietherapie (bijv. ernstige 
perifere arteriële aandoeningen, gedecompenseerd 
hartfalen, onbehandelde huidinfecties).
Samenstelling
Buitenste laag: 100% polyamide. Laag op de huid: 
100% katoen. Binnenste laag: 100% neopreen. Syn-
thetische onderkous: 100% polyamide.
Indicaties
Lymfoedeem, Lipoedeem, Veneus oedeem, Veneuze 
ulcera, Posttraumatisch oedeem, Postoperatief oede-
em, Diepe veneuze trombose in het been, Trombose-
profylaxe bij mobiele patiënten, Posttrombotisch syn-
droom, Chronische veneuze insuf�ciëntie, Spataderen, 
Congestie als gevolg van immobiliteit, Beroepsspeci-
�ek oedeem (beroepen waarbij men veel staat of zit), 
Voor en na vaatchirurgische ingrepen.
Absolute contra-indicaties
Ernstige perifere arteriële obstructie, gedecompense-
erd hartfalen, septische �ebitis, acute bacteriële, virale 
of allergische ontstekingen, zwellingen van de ledema-
ten met onbekende oorzaak.
Relatieve contra-indicaties
Verspreide exsudatieve dermatosen, Intolerantie voor 
druk of voor bestanddelen van het product, Ernstige 
stoornissen in de gevoeligheid van de ledematen, Pe-
rifere neuropathie in vergevorderd stadium (bijv. bij dia-
betes mellitus), Chronische primaire polyartritis, Perife-
re arteriële obstructie (PAO) stadium I/II, Kwaadaardige 
tumoren. Open wonden in het behandelingsgebied 
moeten eerst worden afgedekt met een verband of een 
kompres dat geschikt is voor de mate van exsudatie, 
voordat de compressiebandage wordt aangebracht.
Bewaring van het product en gebruiksduur
Bewaren op een droge plaats, buiten bereik van direct 
zonlicht.
Gebruiksduur van de compressiebandage: 6 ma-
anden, mits de juiste gebruiksvoorwaarden worden 
nageleefd.
Aanduiding van de duur: vermeld op de verpakking, 
gemarkeerd met het zandlopersymbool.
Wasvoorschriften
• Sluit de klittenbandsluitingen voordat u het product 
 wast.
• Wasbaar in de wasmachine op maximaal 30°C.
• Gebruik wasmiddel voor delicate kledingstukken.
• Niet bleken.
• Gebruik geen wasverzachters.
• Niet in de droger drogen, in de zon of in contact 
 met hete oppervlakken.
• Uit de buurt van warmtebronnen houden.
• Niet strijken.
• Niet chemisch reinigen en geen vlekverwijderaars op 
 basis van oplosmiddelen gebruiken.
Behandeling van geschikt hulpmiddel
Licht de fabrikant onmiddellijk in als het hulpmiddel 
beschadigd is.
Bijwerkingen en ernstige incidenten
Op dit moment zijn er geen bijwerkingen en ernstige 
incidenten bekend. Neem bij het optreden van veran-
deringen tijdens het gebruik onmiddellijk contact op 
met een arts, therapeut of gespecialiseerde verkoper. 
Raadpleeg bij bekende intolerantie voor de materia-
len voor gebruik een arts of therapeut. Als de symp-
tomen tijdens het gebruik verergeren, verwijder dan 
onmiddellijk het product en neem contact op met een 
gespecialiseerde arts. Eventuele meldingen van ern-
stige bijwerkingen moeten worden doorgegeven aan 
de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat, 
zoals bepaald in artikel 2, lid 65, van Verordening (EU) 
2017/745 (MDR).
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Tutore compressivo regolabile per la terapia dell’edema
Adjustable compression wrap for oedema therapy 
Vêtement de compression réglable pour le traitement de l’œdème
Dispositivo compresivo ajustable para el tratamiento del edema
Adaptive Kompressionsbandage für die Ödemtherapie
Tutor compressivo ajustável para a terapia do edema

Regulerbar kompressionsforbinding til behandling af ødem 
Justerbar kompresjonsbandasje for ødembehandling
Reglerbart kompressionsstöd för behandling av ödem

Verstelbare compressiebandage voor de behandeling van oedeem

Nastavljiva kompresijska opornica za zdravljenje edema

 ةمذولا جالعل ليدعتلل ةلباق ةطغاض ةماعد

Marchio CE Dispositivo medico Produttore Data di scadenza
CE mark Medical device Manufacturer Expiry date
Marquage CE Dispositif médical Producteur Date d’expiration
Marcado CE Dispositivo médico Fabricante Fecha de caducidad
CE-Kennzeichnung Medizinprodukt Hersteller Verfalldatum
Marca CE Dispositivo médico Fabricante Prazo de validade
Oznakowanie CE Producent
CE-mærke Medicinsk udstyr Fabrikant Udløbsdato
CE-merking Medisinsk utstyr Produsent Utløpsdato
CE-merking Medisinsk utstyr Produsent Utgångsdatum

CE-markering Medisch hulpmiddel Fabrikant Vervaldatum
Oznaka CE Medicinski proizvod Rok valjanosti
CE-merking Medisinsk utstyr Produsent Datum poteka veljavnosti

Son kullanma tarihi
CE 
CE 

Numero di catalogo Codice lotto Consultare le istruzioni per l’uso 
Catalogue number Lot code Read instructions for use
Numéro de catalogue Code lot Consulter le mode d’emploi 
Número de catálogo Consultar las instrucciones de uso
Katalognummer Chargennummer Anwendungshinweise lesen
Número de catálogo Consultar as instruções para o uso
Numer katalogowy Kod partii
Katalognummer Partikode Jævnfør brugsanvisningerne
Katalognummer Batchkode Entydig utstyrsnavn Se bruksanvisningen
Katalognummer Batchkode Entydig utstyrsnavn Se bruksanvisningen

Catalogusnummer Batchnummer Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
Kataloški broj Kôd serije Pogledajte upute za uporabu
Katalognummer Batchkode Entydig utstyrsnavn Preberite navodila za uporabo

Lot Kodu

Lavaggio 30°C Non candeggiare Non asciugare in asciugatrice Non stirare
Wash at 30°C Do not bleach Do not tumble dry Do not iron
Lavage 30°C Ne pas javelliser Ne pas sécher en machine Ne pas repasser
Lavado a 30°C No usar lejía No secar en tambor No planchar
Waschen 30°C Nicht bleichen Nicht im Trockner trocknen Nicht bügeln
Lavagem a 30°C
Pranie w 30°C
Vask 30°C Bleg ikke Må ikke tumbles Stryg ikke
Vaskes ved 30°C Ikke blek Ikke tørk i tørketrommel Ikke stryk
Vaskes ved 30°C Blek inte Torkas inte i torktumlare Stryk inte

Wassen 30°C Niet bleken Niet in de droger drogen Niet strijken
Pranje pri 30°C Ne izbjeljivati Ne sušiti u sušilici Ne peglati
Vaskes ved 30°C Ne belite Ne sušite v sušilnem stroju Ne likajte

Ütülemeyin

30°C 

Non lavare a secco Termolabile e fotosensibile Non utilizzare se la confezione è danneggiata Tenere il prodotto in luogo asciutto
Do not dry cleaning Thermolabile and photosensitive Do not use if package is damaged Keep the product in a dry place
Ne pas nettoyer à sec Thermolabile et photosensible Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé Conserver le produit dans un endroit sec
No lavar en seco Termolábil y fotosensible No utilizar si el envase está dañado Guarde el producto en un lugar seco
Nicht chemisch reinigen Nicht verwenden, wenn die Verpackung 

beschädigt ist Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren
Termolábil e fotossensível Guarde o produto num local seco

Rens ikke kemisk Temperatur- og lysfølsom Brug ikke, hvis indpakningen er beskadiget Opbevar produktet på et tørt sted
Ikke rens Termolabile og lysfølsom Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet Oppbevar produktet på et tørt sted
Kemtvättas ej Termolabile och fotosensibel Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet Förvara produkten på en torr plats

Niet chemisch reinigen Thermolabiel en lichtgevoelig Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is Bewaar het product op een droge plaats
Toplinski osjetljiv i fotosenzitivan Ne upotrebljavajte ako se oštetilo pakiranje
Termolabilen in fotosenzibilen Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet Hranite izdelek na suhem mestu

علامة الاتحاد الأوروبي

الغسيل فقط حتى 30 درجة مئوي

لا يغسل بالتنظيف الجاف

جهاز طبي

لا يستعمل معه مبيض ملابس

الحساسية للحرارة والضوء

رقم الكتالوج كود التشغيلة

الشركة المصنعة

نظام تعريف الجهاز الفريد

لا يجفف في مجفف الملابس

لا يستخدم في حالة تلف العبوة يحُفظ المنتج في مكان جاف

تاريخ إنتهاء الصلاحية

راجع تعليمات الاستخدام

لا يكوى

CIRCONFERENZA/CIRCUMFERENCE (cm)

Taglia/Size 1/XS 2/S 3/M 4/L

Caviglia
Ankle 17-25 22-30 27-35 32-42

19-26 24-31 29-36 34-42

LUNGHEZZA/LENGTH (cm)

 1/XS 2/S 3/M 4/L

Piede
Foot

Corto/Short 16 18 19 20

Normale/Normal 20 21 22 23
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Tutore compressivo regolabile per la terapia dell’edema
Adjustable compression wrap for oedema therapy 
Vêtement de compression réglable pour le traitement de l’œdème
Dispositivo compresivo ajustable para el tratamiento del edema
Adaptive Kompressionsbandage für die Ödemtherapie
Tutor compressivo ajustável para a terapia do edema

Regulerbar kompressionsforbinding til behandling af ødem 
Justerbar kompresjonsbandasje for ødembehandling
Reglerbart kompressionsstöd för behandling av ödem

Verstelbare compressiebandage voor de behandeling van oedeem

Nastavljiva kompresijska opornica za zdravljenje edema

 ةمذولا جالعل ليدعتلل ةلباق ةطغاض ةماعد

Marchio CE Dispositivo medico Produttore Data di scadenza
CE mark Medical device Manufacturer Expiry date
Marquage CE Dispositif médical Producteur Date d’expiration
Marcado CE Dispositivo médico Fabricante Fecha de caducidad
CE-Kennzeichnung Medizinprodukt Hersteller Verfalldatum
Marca CE Dispositivo médico Fabricante Prazo de validade
Oznakowanie CE Producent
CE-mærke Medicinsk udstyr Fabrikant Udløbsdato
CE-merking Medisinsk utstyr Produsent Utløpsdato
CE-merking Medisinsk utstyr Produsent Utgångsdatum

CE-markering Medisch hulpmiddel Fabrikant Vervaldatum
Oznaka CE Medicinski proizvod Rok valjanosti
CE-merking Medisinsk utstyr Produsent Datum poteka veljavnosti

Son kullanma tarihi
CE 
CE 

Numero di catalogo Codice lotto Consultare le istruzioni per l’uso 
Catalogue number Lot code Read instructions for use
Numéro de catalogue Code lot Consulter le mode d’emploi 
Número de catálogo Consultar las instrucciones de uso
Katalognummer Chargennummer Anwendungshinweise lesen
Número de catálogo Consultar as instruções para o uso
Numer katalogowy Kod partii
Katalognummer Partikode Jævnfør brugsanvisningerne
Katalognummer Batchkode Entydig utstyrsnavn Se bruksanvisningen
Katalognummer Batchkode Entydig utstyrsnavn Se bruksanvisningen

Catalogusnummer Batchnummer Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
Kataloški broj Kôd serije Pogledajte upute za uporabu
Katalognummer Batchkode Entydig utstyrsnavn Preberite navodila za uporabo

Lot Kodu

Lavaggio 30°C Non candeggiare Non asciugare in asciugatrice Non stirare
Wash at 30°C Do not bleach Do not tumble dry Do not iron
Lavage 30°C Ne pas javelliser Ne pas sécher en machine Ne pas repasser
Lavado a 30°C No usar lejía No secar en tambor No planchar
Waschen 30°C Nicht bleichen Nicht im Trockner trocknen Nicht bügeln
Lavagem a 30°C
Pranie w 30°C
Vask 30°C Bleg ikke Må ikke tumbles Stryg ikke
Vaskes ved 30°C Ikke blek Ikke tørk i tørketrommel Ikke stryk
Vaskes ved 30°C Blek inte Torkas inte i torktumlare Stryk inte

Wassen 30°C Niet bleken Niet in de droger drogen Niet strijken
Pranje pri 30°C Ne izbjeljivati Ne sušiti u sušilici Ne peglati
Vaskes ved 30°C Ne belite Ne sušite v sušilnem stroju Ne likajte

Ütülemeyin

30°C

Non lavare a secco Termolabile e fotosensibile Non utilizzare se la confezione è danneggiata Tenere il prodotto in luogo asciutto
Do not dry cleaning Thermolabile and photosensitive Do not use if package is damaged Keep the product in a dry place
Ne pas nettoyer à sec Thermolabile et photosensible Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé Conserver le produit dans un endroit sec
No lavar en seco Termolábil y fotosensible No utilizar si el envase está dañado Guarde el producto en un lugar seco
Nicht chemisch reinigen Nicht verwenden, wenn die Verpackung

beschädigt ist Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren
Termolábil e fotossensível Guarde o produto num local seco

Rens ikke kemisk Temperatur- og lysfølsom Brug ikke, hvis indpakningen er beskadiget Opbevar produktet på et tørt sted
Ikke rens Termolabile og lysfølsom Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet Oppbevar produktet på et tørt sted
Kemtvättas ej Termolabile och fotosensibel Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet Förvara produkten på en torr plats

Niet chemisch reinigen Thermolabiel en lichtgevoelig Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is Bewaar het product op een droge plaats
Toplinski osjetljiv i fotosenzitivan Ne upotrebljavajte ako se oštetilo pakiranje
Termolabilen in fotosenzibilen Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet Hranite izdelek na suhem mestu
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